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pour inscription en 2020 sur la Liste représentative
du patrimoine culturel immatériel de l’humanité

	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	République islamique d’Iran et Arménie

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français

Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.

Ne pas dépasser 230 caractères

	Le pèlerinage au monastère de l’apôtre Saint Thaddée

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant

Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).

Ne pas dépasser 230 caractères

	Սուրբ Թադեոս առաքյալի վանքի ուխտագնացությունը
Surb T’adeos Arrak’yali vanki Ukhtagnats’ut’yun
 مراسم زیارتی کلیسای تادئوس مقدس

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	En République islamique d’Iran : Ziyarat-e Tādeh

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 170 mots

	Iran (République islamique d’) :
- Sous le patronage du catholicos de Cilicie, organisé par le diocèse arménien (Tabriz, Iran) et en coopération avec le comité des pèlerinages monastiques, le diocèse assyrien d’Iran, la Base des églises historiques iraniennes, les communautés arméniennes du nord de l’Iran participent au pèlerinage au monastère de l’apôtre Saint Thaddée.
 - La population arménienne en Iran.
Arménie :
Les Arméniens d’origine iranienne, résidant en Arménie ; les fidèles de l’Église apostolique arménienne participent au pèlerinage au monastère de l’apôtre Saint Thaddée.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	Le pèlerinage annuel a lieu au nord-ouest de l’Iran, au nord du lac d’Ourmia et au sud de la ville de Maku, près du village de Qareh Kelisa à proximité du comté de Tchaldiran.
L’élément est pratiqué dans un lieu très symbolique et significatif, inscrit en 2008 sur la Liste du patrimoine mondial de l’UNESCO par le gouvernement de la République islamique d’Iran sous le titre « Ensembles monastiques arméniens de l’Iran », qui comprend trois ensembles monastiques de la foi chrétienne arménienne : St-Thaddeus, St-Stepanos et la chapelle Ste-Marie de Dzordzor. 
La ville de Tabriz, au nord-ouest de l’Iran, gère le diocèse arménien en question. Les pèlerins se réunissent à Tabriz avant le départ pour le monastère. Le parcours annuel d’Erevan au monastère est de 700 km.
Le site revêt une importance encore plus grande pour les Arméniens vivant en Arménie car il est réputé être le lieu de sépulture de l'apôtre Saint Thaddée, et parce que le monastère a récemment été restauré afin de ressembler au Saint-Siège d’Etchmiadzine, la cathédrale mère de l’Église apostolique arménienne, située en Arménie.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée

Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :

Mr.

Nom de famille :

Rangchian

Prénom :

Ali

Institution/fonction :

 Specialist, Iranian Historical Churches' Base

Adresse :

No. 15, Mirza khuchak khan st. Jomhuri Eslami st. Tehran, Iran, PC: 1131664381

Numéro de téléphone :

+98-21-66736106

Adresse électronique :

ali.rangchian@gmail.com



	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	Ms. Naira Kilichyan
Senior Specialist of the Department of Cultural Heritage and Folk Crafts of the Ministry of Culture of the Republic of Armenia
Government House #2, 3 Vazgen Sargsyan str., Yerevan, 0010, Republic of Armenia
+37411 52 39 33
nkilichyan@gmail.com


	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 les arts du spectacle
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 autre(s)

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le pèlerinage de trois jours au monastère de l’apôtre Saint Thaddée se déroule tous les ans et pour la 64e fois en 2018. Le pèlerinage est une célébration communautaire qui a lieu en juillet et à laquelle participent les communautés arméniennes d’Iran et d’Arménie ainsi que d'autres pays. Le pèlerinage est ouvert à tous ceux qui souhaitent y participer : ecclésiastiques, chefs des communautés et représentants des autorités locales, laïcs, artisans, enfants et personnes âgées, ainsi que personnes en situation de handicap espérant bénéficier du pouvoir de guérison de Dieu par l’œuvre du saint esprit de Saint Thaddée. Les pèlerins se réunissent pour des célébrations religieuses et des représentations culturelles, traditionnelles et éducatives. En Iran, il existe un service de cars et de caravanes pour transporter les individus de Téhéran, Ispahan, Tabriz, Salmas et Ourmia au monastère de l’apôtre Saint Thaddée. Des centaines de pèlerins viennent de toute l’Arménie, y compris de la capitale Erevan, d'autres villes ainsi que des petites villes et villages périphériques assister à l’événement en Iran. 
Des centaines de tentes sont montées dans la campagne pour plus de 6 000 pèlerins venus d’Iran, d’Arménie et de l’étranger pour participer aux trois jours de cérémonie. Deux saints sont principalement vénérés lors du pèlerinage : St Thaddée, l’apôtre du Christ, et Ste Suzanne, la première femme martyre de la chrétienté. La cérémonie de commémoration s’organise autour de liturgies spéciales, de processions, de prières, d’homélies et de jeûne. Elle atteint son point d’orgue au moment de la liturgie divine (la sainte messe) à travers l’eucharistie et l’onction sacrée avec l’eau bénite après infusion du saint chrême. Certains moments sont réservés à des représentations traditionnelles arméniennes comprenant des musiques et des chants. Des artisans font une démonstration de leur art dans des stands qui leur sont réservés. Des spécialités et des mets arméniens sont servis à des moments précis du pèlerinage.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’Église apostolique arménienne, et plus particulièrement le diocèse arménien (Tabriz, Iran) et les pratiquants ou fidèles de l’Église participent activement aux aspects spirituels, culturels et ethniques de ce pèlerinage annuel de trois jours. Si l’on fait une analogie avec la roue pour expliquer la structure de l’élément, l’Église est le moyeu tandis que la roue est représentée par l’ensemble des fidèles présents. Les rayons de la roue sont quant à eux les organisations qui soutiennent le déroulement de l’élément. Dans le détail, les groupes qui soutiennent le pèlerinage sont : le clergé, qui célèbre le culte et les baptêmes, la Fondation pour la préservation des Églises en Iran, le Comité des pèlerinages monastiques, le Bureau général des inscriptions, de la sauvegarde et de la revitalisation des patrimoines immatériel et naturel, au sein de l’Organisation iranienne pour le tourisme, l’artisanat et le patrimoine culturel, la troupe de danse Datev arménienne, l’Association des étudiants arméniens en Iran, la chorale Gomidas de Tabriz, les éclaireurs de l’Association athlétique arménienne (Ararat Sports Club) et le Chœur arménien de jeunes en Iran.
Les femmes jouent des rôles de leadership essentiels pour l’organisation, la régulation et la représentation des arts liés à l’élément, par exemple en participant à l’événement en tant que choristes pour chanter des cantiques se rapportant spécialement à ce pèlerinage. 
Durant les années de pouvoir soviétique en Arménie, il était impossible de participer au pèlerinage en raison des interdictions religieuses. En Arménie, les Arméniens d’origine iranienne ont continué à préserver la mémoire culturelle sur le pèlerinage et à la transmettre au sein des familles et des communautés. Ce n’est qu’après l’indépendance, dans les années 1990, grâce aux efforts déployés par différents regroupements d’églises ainsi que par les organisations que des groupes d’Iraniens-Arméniens sont partis en Arménie, ce qui a rétabli la participation de pèlerins arméniens au pèlerinage. Sous l’impulsion du groupe de femmes lié à l’église Saint-Hovhannes à Erevan, le premier groupe de pèlerins s’est constitué en 2008. Ce groupe compte chaque année de plus en plus de personnes. Les organisations éducatives, culturelles, ecclésiastiques et pour la jeunesse servent de passerelle pour les participants venant d’Arménie, qu’il s’agisse d’enseignants, de praticiens du milieu de la culture, ou d’individus et de groupes intéressés par le patrimoine culturel irano-arménien. Pendant le voyage vers l’Iran, les participants au pèlerinage venant d’Arménie bénéficient de politiques interétatiques favorables, du régime sans visa entre les deux pays et des règles existantes en matière de transport et de circulation dans chaque pays.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Dans les deux États soumissionnaires, la transmission des connaissances et des savoir-faire sur l’élément est effectuée de manière formelle et non formelle. La transmission non formelle (relation de maître à apprenti) est le plus souvent pratiquée dans les églises et à travers l’enseignement religieux. Les publications du diocèse arménien et la communication sur les actions entreprises enrichissent ces connaissances.
L’inscription en 2008 des ensembles monastiques arméniens sur la Liste du patrimoine mondial de l’UNESCO par l’Iran a fortement contribué à la promotion et à la transmission des connaissances associées. 
La transmission non formelle est effectuée au sein des familles à la fois en Iran et en Arménie. Les connaissances sur l’histoire du monastère et sur le pèlerinage sont très importantes pour la communauté irano-arménienne et les récits sur les visites du lieu sacré sont donc transmis de génération en génération. La transmission de ces informations par les parents et autres membres de la famille des jeunes a contribué à l’augmentation du nombre de participants au pèlerinage et à sa croissance régulière au fil des années. 
Les médias de masse, comme le quotidien de la communauté irano-arménienne « Alik » et d’autres organisations communautaires, évoquent toujours le pèlerinage dans leurs publications et événements. Le documentaire d’Arbi Hovhannisyan, intitulé « Pèlerinage au monastère de l'apôtre Saint Thaddée » et réalisé en 1965, passe en revue l’histoire du pèlerinage dans les médias sociaux, les publications et moyennant d’autres méthodes visuelles d'échange des informations partagées par les pèlerins. En Arménie, de nombreux représentants des médias de masse parlent du pèlerinage et amènent les pèlerins et les organisateurs du pèlerinage à partager leur histoire et leur expérience. 
Iran (République islamique d’) : 
Transmission formelle : Dans les établissements scolaires arméniens, et notamment les lycées, de toutes les villes d’Iran où résident des Arméniens, à savoir Tabriz, Téhéran, Ispahan et Ourmia, les programmes contiennent un enseignement sur le pèlerinage au monastère de l’apôtre Saint Thaddée. Bien que les élèves reçoivent un enseignement formel sur le pèlerinage, ils sont dirigés vers les églises pour se familiariser davantage avec l’élément à travers une relation de maître à apprenti. Du fait qu'ils résident en Iran, les Iraniens-Arméniens parlent à la fois l’arménien et le persan.  
En Arménie : l’élément est inclus dans l’éducation formelle. Il est présent sous la forme de cours sur le patrimoine culturel arménien ainsi que dans les programmes scolaires, comme les programmes éducatifs sur les études artistiques et culturelles de l’université publique d’Erevan.
Les publications scientifiques consacrées à l’étude du monastère de l’apôtre Saint Thaddée sont également une importante plateforme de diffusion formelle des connaissances.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le pèlerinage est le principal événement socioculturel de l’année. Il offre la possibilité d’établir de nouvelles relations et de renouer d’anciennes amitiés et d’anciens liens avec les membres des communautés ainsi qu’avec les Arméniens qui viennent de loin pour pratiquer l’élément. Le fait que les participants résident dans des tentes, à proximité étroite les uns des autres, renforce le sentiment communautaire. Cette ambiance se prête bien aux retrouvailles familiales, entre voisins, et entre personnes qui ne se connaissaient pas et qui, ensemble, partagent un repas, écoutent des histoires, chantent autour d’un feu de camp, regardent les enfants jouer, loin des occupations de la vie quotidienne comme le travail, la télévision, le travail sur ordinateur ou l’envoi de messages sur son téléphone portable. Pour les fidèles, l’élément offre un cadre propice à la réflexion intérieure, à la prière, à l’inspiration et à la méditation. Pour la plupart des participants, ce sont les conditions idéales pour se reconnecter avec son passé culturel en partageant des chants, des représentations traditionnelles et des expressions artistiques. Tous les sentiments - piété, communauté, affinité et sensibilité culturelle - s’expriment pendant le pèlerinage
De manière générale, cet élément est associé à divers effets et significations :
Il renforce les relations apaisées existantes et jette les bases d’une coexistence et d’un rapprochement pacifiques des cultures entre les nations arménienne et iranienne.
L’expérience d’un pèlerinage exempt de tous artifices, d’internet, de la technologie et des équipements modernes, instaure un climat spécial de conscience de soi et d’harmonie avec la nature et le patrimoine culturel.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’élément est totalement conforme aux instruments internationaux relatifs aux droits de l’homme, y compris aux déclarations de principes, aux résolutions, ainsi qu’aux Conventions des Nations Unies, qui sont des instruments juridiquement contraignants conclus dans le cadre du droit international. L’élément est conforme et compatible avec tous les droits humains, économiques, sociaux et culturels, et n’admet aucune forme de discrimination raciale.
L’élément s’inscrit dans le plus strict respect des autres communautés et groupes ethniques et dans la tolérance religieuse vis-à-vis de toutes les confessions et croyances. L’élément est avant tout une festivité chrétienne placée sous l’égide de la République islamique d’Iran. Les clercs musulmans assistent aux festivités même pendant les liturgies chrétiennes de l’élément. C’est un exemple particulier de respect et de reconnaissance mutuels des traditions du patrimoine culturel des groupes ethniques au sein de l’État et entre les communautés musulmane et chrétienne. En effet, l’État dans lequel est diffusé l’élément s’implique activement dans la mise en œuvre pacifique et organisée du pèlerinage en offrant les conditions les plus confortables pour son organisation. 
L’élément n’a aucun impact écologique sur l’environnement ou le changement climatique. L’élément a pour vocation de construire une société forte, saine et juste en répondant aux divers besoins de tous les membres des communautés actuelles et futures, en favorisant le bien-être personnel, la cohésion et l’inclusion sociales et en assurant l'égalité des chances pour tous.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Le monastère de l’apôtre Saint Thaddée est un site du patrimoine mondial. L’inscription de l’élément assure la viabilité et la transmission durable des connaissances non seulement sur le monastère proprement dit mais aussi sur les rites et traditions s’y rapportant, auprès de la communauté arménienne locale vivant aux alentours du comté de Tchaldiran, en Iran. Elle contribue ainsi à élargir et améliorer les pratiques de sensibilisation à destination de la population locale et à renforcer le sentiment d’identité au niveau national et mondial. Elle incitera les communautés locales à intensifier les mesures de sauvegarde et de préservation envers cet élément qui constitue leur patrimoine.
L’élément représente un terrain de partage des croyances traditionnelles, des coutumes et récits, de la musique traditionnelle, des habitudes alimentaires, etc. entre pèlerins issus de divers contextes socioculturels, éducatifs et géographiques. Il contribue et est favorable au respect de la diversité culturelle et à la sensibilisation à l’importance de la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel dans la vie des différentes communautés.
L’élément sert en outre de moyen de cohésion et d’incitation à la participation sociale des différentes communautés et groupes ethniques vivant sur le territoire concernant la pratique de leur patrimoine culturel.

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Iran (République islamique d’) : 
L’inscription de l’élément et de son déroulement créera de la solidarité entre toutes les communautés locales concernées. Elle améliorerait la visibilité de l’élément dans d’autres parties du pays, ce qui aiderait les communautés d’Iraniens-Arméniens résidentes à mieux comprendre et donc respecter la diversité culturelle à Tabriz et à participer aux traditions liturgiques associées du monastère de l’apôtre Saint Thaddée. 
Arménie :
L’inscription améliorera la reconnaissance en Arménie des pratiques associées au patrimoine culturel immatériel arménien. Elle aidera à préserver et à encourager la fonction sociale de la tradition des pèlerinages chrétiens nationaux. Elle soulignera l’intégrité et l’interconnexion du patrimoine culturel matériel et immatériel et l’importance de la valorisation du rapprochement et de l'affiliation des différentes cultures.

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Le monastère de l’apôtre Saint Thaddée est le lieu de sépulture de Thaddée, l’un des premiers apôtres à avoir prêché la parole du Christ. Cet édifice est situé en Iran et revêt une signification panchrétienne mondiale. 
L’inscription de l’élément améliorerait la visibilité du patrimoine culturel immatériel de l’élément au niveau international et inciterait les chrétiens de différents pays à se rendre dans le nord de l’Iran pour participer à l’élément. L’inscription de l’élément au patrimoine culturel immatériel de l’UNESCO ajouterait une certaine crédibilité à l’élément et l’élèverait à un statut international. Elle encouragerait des personnes de différentes nationalités à y participer également. Les célébrations religieuses, les diverses représentations culturelles, la cuisine arménienne, les interactions sociales entre les classes sociales et l’artisanat traditionnel pourraient être de nature à inciter les Arméniens et les non Arméniens à participer à l’élément.
L’inscription serait propice à la tolérance de la diversité culturelle et à la promotion du dialogue multiculturel et interculturel.
L’inscription peut contribuer à promouvoir les échanges interculturels, encourager le développement durable et la résolution des conflits et aider à élever les défenses de la paix dans l’esprit des hommes et des femmes.

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Dans les deux États soumissionnaires, l’inscription de l’élément permettra l’essor d’une tradition ancienne et durable de tolérance et de dialogue. L’élément inclut par nature des groupes d’individus qui se distinguent souvent par leur niveau de revenus, leur bagage éducatif et leur statut social. Les participants au pèlerinage sont des hommes et des femmes, jeunes et âgés, valides ou en situation de handicap physique. Mais pendant le pèlerinage, ils sont tous égaux, vivent sous les mêmes tentes et communiquent sur un pied d’égalité. Ce sont des citoyens égaux qui partagent la même foi, le même patrimoine, la même langue et la même culture. L’inscription encouragera d’autres communautés chrétiennes en Iran qui partagent une foi similaire à participer au pèlerinage, comme les chrétiens assyriens d’Iran.
L’inscription de l’élément fera mieux connaître les traditions culturelles irano-arméniennes en Arménie et partout dans le monde. Elle favorisera le dialogue culturel entre les civilisations iranienne et arménienne et permettra la communication culturelle intercommunautaire et interrégionale. Elle favorisera également la diversité culturelle et contribuera à la libre circulation des expressions culturelles.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Au cours des 65 dernières années, des milliers de personnes ont participé tous les ans à ce pèlerinage de trois jours en recourant à divers moyens de transport pour couvrir la longue distance à parcourir. Elles délaissent tout le confort moderne pour vivre sous des tentes, de la manière la plus simple qui soit, loin de leurs habitudes et de leur mode de vie quotidien, pour manger et vivre avec des personnes issues de milieux culturels et sociaux différents, pour satisfaire leurs besoins spirituels dans le but de préserver et raviver leur identité. Ce mode de coexistence se traduit par une créativité culturelle et intellectuelle importante. 
La créativité humaine s’exprime à travers l’élément à divers niveaux, notamment dans les tissus tissés à la main aux motifs complexes, dans les costumes et les icônes religieuses utilisés essentiellement par les Arméniens du nord de l’Iran. Les membres des troupes folkloriques sont incités à donner leur interprétation des rythmes/mélodies et à improviser pour créer une série de pas et de mouvements qui correspondent aux morceaux de musique joués. Le talent nécessaire pour créer des objets d’artisanat à partir de rien, et l’expertise du design et de la couture de costumes spéciaux inspirés par des traditions séculaires ne sont que quelques exemples de la créativité humaine inspirée par la diversité culturelle de l’élément.
Comme le monastère se situe à proximité d’un village musulman, certains des rites de ce pèlerinage sont accomplis par les villageois, par exemple la fourniture des hosties pour la bénédiction pendant la cérémonie et le rite de l’aspersion d’eau bénite, qui peuvent être considérés comme un exemple vivant de respect de la diversité culturelle. Les villageois locaux préparent leurs objets d’artisanat fabriqués par les autochtones ainsi que les produits laitiers en vente pendant la cérémonie, mais la vente de ces objets se poursuit après la cérémonie, toute l'année, dans la boutique du monastère.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La tradition des pèlerinages vers les sites monastiques remonte aux premiers siècles. Le pèlerinage de trois jours au monastère de l’apôtre Saint Thaddée a été rétabli en1954 grâce aux efforts du prélat du diocèse arménien. L'Église arménienne d’Iran est une institution religieuse respectée et protégée, en tant que communauté religieuse minoritaire, par les lois de la République islamique d’Iran. Plusieurs agences gouvernementales sont chargées de la sauvegarde des antiquités et des églises chrétiennes : la Fondation pour la préservation des églises en Iran, le Comité des pèlerinages monastiques et l’Organisation iranienne pour le tourisme, l’artisanat et le patrimoine culturel (ICHHTO). Ces trois organismes ont pour rôle de planifier et de faciliter le pèlerinage annuel, notamment en prévoyant des tentes et des toilettes mobiles. Pour faire perdurer cette cérémonie, la communauté arménienne ou les organismes publics tels que l’Organisation pour le patrimoine culturel ont pris ces dernières années les mesures suivantes :
-
Établissement d’une base de recherche sur les églises historiques iraniennes où l’élément est pratiqué et lui assigner la tâche de préserver, entretenir et surveiller ces lieux où se déroule cet important événement ;
-
Inscription des « Ensembles monastiques arméniens de l’Iran », le lieu de l’élément, en 2008 sur la Liste du patrimoine mondial de l’UNESCO ;
-
Fourniture des équipements nécessaires au bâtiment et à la zone environnante, ainsi que d’installations et de services culturels pour le confort des pèlerins pendant le pèlerinage ainsi que toute l’année ;
-
Réparation du bâtiment principal et des terrains adjacents au monastère ;
-
Liaison et harmonisation des activités des autorités locales et des organismes concernés sur le territoire du monastère, pour assurer la meilleure mise en œuvre possible de l’élément. 
Les restrictions imposées aux pratiques religieuses par l’ex-Union soviétique en Arménie ont mis à mal les possibilités de pratique de l’élément par cette nation. De ce fait, la poursuite et la sauvegarde de l'élément n’allaient pas au-delà de la narration et des souvenirs racontés par les Iraniens-Arméniens résidant en Arménie. Après l’indépendance de l’Arménie, avec le vif essor de la conscience religieuse et ethnique consécutif à la reprise des activités de l’Église apostolique arménienne, le rétablissement des liens avec les diocèses hors d’Arménie ainsi qu'avec les Iraniens-Arméniens d’Iran et ceux qui sont revenus en Arménie plus tôt (par exemple dans les régions d’Erevan, Kotayk, Ararat et Geghrkunik), des groupes de pèlerins se sont peu à peu constitués et développés. Depuis plusieurs années maintenant, des ecclésiastiques, des groupes chrétiens, comme le groupe de femmes de l’église Saint-Hovhannes à Erevan, de l’église de Byuravan, d’autres associations culturelles et éducatives et organisations concernées organisent et font la promotion du pèlerinage en Arménie.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection 
 promotion, mise en valeur
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les organisations gouvernementales associées sont l’Organisation iranienne pour le tourisme, l’artisanat et le patrimoine culturel, le bureau du gouverneur du territoire du monastère en Iran ; l’Organisation de la zone franche de Maku ; la Fondation pour la préservation des églises historiques en Iran ; la Direction générale des religions rattachée au Ministère de la culture et de l’orientation islamique ; le bureau du gouverneur de Tchaldiran et l’Organisation du Croissant rouge. Elles ont joué un rôle clé dans la sauvegarde et l’inscription des églises. Les contacts inter-organisations entre l’Iran et l’Arménie ont heureusement contribué à accroître la pratique de l’élément. D’autres activités comprennent en outre :
1-
L’inscription de la cérémonie de Saint-Thaddée sur le calendrier des rites arméniens,
2-
Le lancement d’un site internet dédié et de pages consacrées à ce rite sur Instagram, Facebook et Twitter,
3-
La documentation à l’aide d’équipements audiovisuels,
4-
La publication de livres et d'articles liés à ce rite,
5-
Le développement d’infrastructures de loisirs autour du monastère aux soins de l’organisme public compétent,
6-
La fourniture d’une plus forte couverture des réseaux de télécommunications pendant la cérémonie, aux soins de l’entreprise publique de télécommunications et d’entreprises privées,
7-
La mise en service et l’achalandage de la boutique d’artisanat et du musée sur le site du monastère.
Les actions pour la sauvegarde de l’élément en Arménie sont limitées du fait de sa situation géographique, en Iran, et des difficultés pour s’y rendre depuis l’Arménie jusqu’en 1991. Les efforts entrepris par l’État pour la sauvegarde de l’élément en Arménie avaient pour objectif d’encadrer les possibilités de voyage des visiteurs venant d’Arménie et la diffusion de l’information. L’évolution des relations avec l’Iran et la communauté irano-arménienne a contribué à la participation plus active de l’Arménie au pèlerinage, conduisant à accroître la popularité de l’élément. Concernant la participation des pèlerins, du fait de l’intensification des relations avec les diocèses de Tabriz et Téhéran, une meilleure coopération a été instituée pour la collecte, l’enregistrement, la reconnaissance, la sensibilisation et l’organisation.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection
 Promotion, mise en valeur
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	Lieu de sépulture de l’apôtre Thaddée et site de pèlerinage depuis plus de 19 siècles, le monastère de l’apôtre Saint Thaddée est respecté par tous les Arméniens en Iran, dans leur pays d’origine voisin, l’Arménie, ainsi que par la diaspora arménienne. À ce titre, le pèlerinage est largement suivi et traité dans les médias. Cette attention accordée au niveau international est l’une des mesures de sauvegarde importantes pour la préservation de l’élément. 
Le diocèse arménien (Tabriz-Iran) promeut tous les aspects du pèlerinage sur sa page Facebook et d’autres réseaux sociaux. La publication mensuelle Ardaz tout en couleurs du diocèse consacre plusieurs de ses pages à documenter l’histoire, les traditions et les activités liées à l’élément. Ce mensuel, qui paraît sous forme de livre destiné à la population locale, est diffusé à des milliers d’Arméniens dans leur pays d’origine ainsi qu’aux Arméniens émigrés et aux bibliothèques et établissements d’enseignement supérieur par courrier électronique.
L’un des membres de l’Association des étudiants arméniens, un étudiant de troisième cycle titulaire d’un Master en médias et communication, a accepté de créer un site internet dédié au pèlerinage de Saint Thaddée. Nous pensons que cette initiative est de nature à accroître la visibilité et à soutenir encore plus nos efforts de sauvegarde.
Le prélat a instauré un dispositif d’archivage systématique de toutes les images, films, vidéos, photos, supports imprimés et objets associés au pèlerinage de certaines années afin de les conserver comme archives historiques pour la postérité. Par ailleurs, des projets sont en cours avec la chaire des études arméniennes de l’Université de Hambourg pour documenter et travailler sur l’histoire, les traditions de dévotion, les pratiques religieuses et le reliquaire des pèlerinages monastiques en Iran de l’époque apostolique à l’époque actuelle. 
Un film documentaire destiné à être diffusé à la télévision dans les deux dialectes arméniens (oriental et occidental) sera enregistré et produit à l’occasion du pèlerinage de 2019. Il n’a pas nécessairement pour vocation d’être visionné localement mais plutôt d’être diffusé à Erevan et dans le reste de l’Arménie, à Beyrouth, Alep, Damas, Paris et partout où il existe une importante communauté arménienne.
Nous reprenons ci-dessous certaines des activités proposées à la fois pour l’Iran et l’Arménie et le financement requis pour les réaliser à travers des activités de transmission, d’identification, de protection, de promotion et de valorisation : 
1-
Organisation de deux conférences sur le thème des études et recherches sur le pèlerinage de Saint Thaddée à l’Université publique d’Erevan, en association avec le Groupe d'études arméniennes de l’Université de Téhéran pendant la période 2019-2020 (20 000 dollars des États-Unis) ;
2-
Publication du magazine publié conjointement par l’Iran et l’Arménie sur le rite du pèlerinage de Saint Thaddée (5 000 dollars des États-Unis) ;
3-
Conception et mise en œuvre du site internet consacré au rite de Saint Thaddée (3 000 dollars des États-Unis) ;
4-
Publication de livres et d'articles en persan pour familiariser autant que possible les Iraniens avec le rite susmentionné (2 000 dollars des États-Unis) ;
5-
Attribution d’un budget plus important par l’Organisation iranienne pour le tourisme, l’artisanat et le patrimoine culturel afin d'entretenir, surveiller et équiper le site culturel du monastère de l’apôtre Saint Thaddée et d'aider au mieux à l’exécution de ce rite (2 000 dollars des États-Unis) ;
6-
Équipement de la base de recherche du monastère par l’Organisation iranienne pour le tourisme, l’artisanat et le patrimoine culturel, l’Université de Téhéran, l’Université publique d’Erevan, notamment équipement de la bibliothèque et du laboratoire de réparation (5 000 dollars des États-Unis) ;
7-
Simplification des procédures douanières à la frontière de Nurduz entre l’Iran et l’Arménie pour l’entrée sur le territoire de pèlerins arméniens dans des véhicules privés ;
8-
Élargissement de la voie d’accès secondaire de la route principale conduisant au monastère (10 000 dollars des États-Unis) ;
9-
Éclairage de la route par des lampadaires (10 000 dollars des États-Unis) ;
10-
Organisation du village de Qareh Kelisa près du monastère pour améliorer les communications entre les pèlerins et le village (25 000 dollars des États-Unis) ;
11-
Construction de lieux d’accueil à l’année pour les pèlerins dans le village ;
12-
Construction d’infrastructures sanitaires adaptées (conformes aux critères requis pour un site du patrimoine mondial) et des abords (15 000 dollars des États-Unis) ;
13-
Création de plateformes en Arménie pour partager les informations disponibles sur le pèlerinage, sensibiliser, simplifier la participation et améliorer son organisation ; 
14-
Préparation de retransmissions en direct pendant le pèlerinage en Arménie, pour partager les informations sur l’élément en détail, notamment en rapport avec le 65ème anniversaire du pèlerinage ;
15-
Création de plateformes de partage d’expériences entre pèlerins ;
16-
Création de liens de consultation et d’information permettant d’obtenir des commentaires au moyen des technologies modernes ; 
17-
Suggestion de mieux présenter et mettre en valeur l’élément dans les écoles et les établissements d’enseignement supérieur ;
18-
Suggestion d’établir un réseau des communautés arméniennes, en Arménie, en Iran et dans le monde entier, dans lesquelles il existe des églises portant le nom de l’apôtre Saint Thaddée, afin d’inciter davantage de pèlerins à participer ;
19-
Suggestion de réaliser des films documentaires et biographiques sur l’élément dans le cadre de la production de films et d’expositions.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La République islamique d’Iran, à travers la Fondation pour la préservation des églises en Iran, a déjà alloué des fonds et est en cours d’approbation des plans pour la structure d’hébergement permanente des pèlerins, qui sera construite au sein du complexe du monastère de l’apôtre Saint Thaddée. Le bureau du préfet de la province de Tchaldiran a approuvé le financement des réparations de la principale route d'accès au complexe, ce qui facilitera l’entrée des cars volumineux transportant les pèlerins pendant l’élément ainsi que des gros engins de terrassement et de construction pendant la durée du chantier de construction des logements susmentionnés, le début des travaux étant prévu après la fin du pèlerinage de 2019.
L’Organisation iranienne pour le tourisme, l’artisanat et le patrimoine culturel participera aux activités 1, 5, 6, 10 et 12 susmentionnées.
Le Ministère iranien de la Culture et de l’orientation islamique participera aux activités 2, 3 et 4 susmentionnées.
Le Ministère iranien des routes et du développement urbain participera aux activités 8 et 9 susmentionnées.
Le bureau du gouverneur sur le territoire du monastère de la République islamique d’Iran participera aux activités 9 et 11 susmentionnées.
Les autorités douanières iraniennes et arméniennes de la zone franche d’Aras participeront à l’activité 7 susmentionnée.
L’Université publique d’Erevan participera aux activités 1, 2, 4 et 6 susmentionnées.
Le Ministère arménien de l’éducation, des sciences, de la culture et des sports annoncera des appels d’offres pour répondre aux suggestions des programmes proposés et attribuer les budgets nécessaires pour les activités 13 à 19. 
Les organisations religieuses, régionales, communautaires, éducatives, culturelles, médiatiques et de la diaspora coopéreront pour participer aux activités de mise en œuvre des programmes pour les activités 14 à 19.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le moyen le plus efficace pour sauvegarder un événement de cette ampleur est de s’assurer de la bonne planification et de l’exécution précise des plans, et que ces deux fonctions importantes soient remplies avec le soutien et la participation de toute la communauté. La planification du prochain pèlerinage débute exactement une semaine après la fin du dernier élément, aux soins du comité désigné à cet effet conformément aux instructions du prélat. Il est procédé à une critique complète de l’événement, en analysant tous les points forts et les lacunes exprimés par les participants, qui font l’objet d’un débat et sont enregistrés. Les recommandations pour l’année suivante sont débattues et ajoutées à la liste des points à corriger en vue de leur mise en œuvre. Ce comité se compose de 17 personnes, hommes et femmes, jeunes et âgées, possédant une large expérience de l’élément et qui apportent chacun leur contribution personnelle à la réflexion.
Durant les activités de présentation d’une candidature commune avec l’Iran sur le pèlerinage au monastère de l’apôtre Saint Thaddée, des rencontres ont été organisées en Arménie avec des pèlerins, des organisations de tourisme qui avaient participé à l’organisation de pèlerinages, des organisations culturelles et scientifiques, des représentants du groupe d’amitié Arménie-Iran afin de présenter la candidature et d'adopter les programmes supplémentaires. À la suite des discussions organisées, des suggestions ont été formulées et des programmes adoptés. Il est prévisible que la popularisation se traduise par une participation active de l’Arménie, ce qui nécessitera une coopération étroite avec les organisateurs, les responsables de groupes et les coordinateurs arméniens aux fins de l’établissement d’un réseau, dans lequel tous les participants à la préparation de la candidature exprimeraient leur volonté de partager leur expérience et d’adopter de nouveaux programmes. Le groupe de femmes croyantes de l’église Saint-Hovhannes est particulièrement actif. Fortes de leurs 11 années d’expérience du pèlerinage, elles apporteront un grand soutien aux nouveaux pèlerins et diffuseront les informations.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :

Iran (Islamic Republic of): The Iranian Cultural Heritage, Handicrafts and Tourism Organisation (ICHHTO)
Nom et titre de la personne à contacter :

Mohammad Hassan Talebian, Cultural Heritage Deputy
Adresse :

Cnr. Azadi Street and Yadegar-e Imam. Iranian Cultural Heritage, Handicrafts and Tourism Organisation. Independent Research Group of Iranian Traditional (National) Arts
Numéro de téléphone :

+9821-66098399
Adresse électronique :

mh_talebian@yahoo.com
Autres informations pertinentes :

Armenia (Republic of)
Institute of Archaeology and Ethnography, National Academy of Sciences, Armenia
Ruzanna Tsaturyan, Researcher
Charents st. 15, 0025, Yerevan, RA
+37493 187 006; ruzantsaturyan@yahoo.com


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.

Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	Iran (République islamique d’) : Le diocèse arménien (Tabriz, Iran), en collaboration avec le Comité des pèlerinages monastiques, et le diocèse assyrien d’Iran ont adressé début décembre 2018 leur candidature au Bureau des inscriptions, de la sauvegarde et de la revitalisation des patrimoines immatériel et naturel, au Directeur adjoint au patrimoine culturel de l'Organisation iranienne pour le tourisme, l’artisanat et le patrimoine culturel (ICHHTO) en vue de l’inscription internationale du pèlerinage au monastère de l’apôtre Saint Thaddée. Le même élément a déjà été inscrit sur la Liste nationale iranienne du patrimoine culturel immatériel en 2009. Par conséquent, l’élément a été étudié en vue d’une possible candidature internationale à la Direction du patrimoine culturel de l’ICHHTO. Les autorités de l’église de Saint-Thaddée ont apporté leur contribution à la réalisation du dossier de candidature ainsi qu’à la fourniture de brèves séquences de film documentaire et de plusieurs photos. En outre, l’évêque de l’église Sainte-Marie de Tabriz a également aidé à la rédaction du texte du dossier de candidature. L’Association des étudiants arméniens en Iran et les Associations d’Assyriens à Téhéran et à Salmas ont également proposé plusieurs des mesures de sauvegarde présentées à la section 3b(i), et par exemple les mesures N° 1, 2 et 4. 
Arménie :
Les activités de préparation à la candidature ont été menées et accueillies par un grand nombre de personnes. Le groupe de pèlerins de l’église Saint-Hovhannes d’Erevan a soutenu des activités liées à la candidature conjointe en partageant l’histoire de leur participation et a engagé la procédure d’inscription du pèlerinage sur la liste du patrimoine national des éléments du patrimoine culturel immatériel en Arménie. Cette suggestion a été débattue durant la session du Conseil d’experts sur le patrimoine culturel immatériel du Ministère de la culture arménien et a été approuvée. Après l’annonce de la suggestion de présentation de l’élément à l’UNESCO à travers une candidature conjointe, l’Institut d’Archéologie et d’Ethnographie de l’Académie nationale des Sciences de l’Arménie, un centre de recherche intéressé par l’étude anthropologique des pèlerinages, s’est dit prêt à lancer des recherches sur la représentation de l’élément en Arménie et à révéler et associer des couches plus larges de détenteurs. À l’issue de la cartographie, la procédure de candidature a été effectuée sous la coordination du Ministère de la culture de l’Arménie et avec l’implication du groupe le plus large possible de personnes intéressées, qui ont contribué aux activités en fournissant des données, des récits, des supports vidéo et photographiques, des contacts supplémentaires et à la préparation du dossier de candidature.
En tant que première expérience menée en Arménie de préparation d’un dossier de candidature transnational, une coopération étroite a été établie avec les détenteurs de l’élément, les participants, les instituts de recherche, le Ministère de la culture, la Commission nationale arménienne pour l’UNESCO et les représentants des institutions correspondantes en Iran responsables de la préparation du dossier de candidature, ce qui a contribué indirectement à l’amélioration du dialogue culturel entre les parties concernées.  

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Iran : Le consentement libre, préalable et éclairé à la candidature de l’élément exprimé par les différentes parties a été coordonné par le Comité de candidature et est représentatif du libre arbitre de la communauté entière indépendamment du genre, de l’âge, de l’origine ethnique ou de la classe sociale. La procédure a été claire, transparente et simple. Les lettres de consentement des parties suivantes sont jointes au dossier : 
1. Prélature arménienne de Téhéran
2. Prélature arménienne d’Azerbaïdjan, Tabriz-Iran (province de l’Azerbaïdjan oriental en Iran)
3. Avocat et membre de la Commission des minorités relevant de la Commission des droits de l’homme du Barreau
4. Guilde des femmes du diocèse arménien d’Azerbaïdjan (province de l’Azerbaïdjan oriental en Iran)
5. Représentant des Assyriens en Iran au Parlement islamique d’Iran
6. Représentant des Arméniens à Téhéran et dans le nord de l’Iran au Parlement islamique d’Iran
7. Président du Conseil d’administration de l’Organisation culturelle arménienne Ararat
8. Président du Conseil d’administration de l’Association des étudiants arméniens
9. Villageois de Ghara Kelisa
Arménie :
Les lettres de consentement à l’inscription de l’élément ont été remises par de nombreuses femmes pratiquant le pèlerinage et le groupe de pèlerins de l’église du saint martyr Hovhannes à Erevan, signées par 15 hommes et 10 femmes participants, ainsi que par les détenteurs de la communauté Solak du marz de Kotayk et de la communauté Ddmashen du marz de Gegharkunik en Arménie. Des lettres de consentement ont été rédigées par le Saint-Siège d’Etchmiadzine, l’Institut d’Archéologie et d’Ethnographie de l’Académie nationale des Sciences de l’Arménie ainsi que l’organisation gouvernementale à but non lucratif Centre de création populaire Hovhannes Sharambeyan.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.

Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.

Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Les connaissances relatives à l’élément, à l’expérience et à la participation ne sont en aucun cas limitées à un groupe ou à des individus donnés. Toutes les personnes intéressées peuvent participer au pèlerinage, quel que soit leur genre, leur âge, leur nationalité, leur religion, en préservant les règles et les rites du pèlerinage et des cérémonies religieuses, le respect envers les participants pendant le pèlerinage, la tolérance mutuelle et le soutien réciproque. Les rites chrétiens accomplis pendant le pèlerinage ne comprennent aucune connaissance confidentielle, leur exécution est régie par les règles de l’Église apostolique arménienne dont les prêtres ont connaissance, et ils célèbrent les cérémonies religieuses du pèlerinage : sacrement, service, liturgie, bénédiction de l’eau, etc.  

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :

a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact

c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	Islamic Republic of Iran: 
a. Armenian Prelacy of Tehran
b. Archbishop Sebouh Sarkisian
c. Add: Armenian Prelacy of Tehran – No.295,Ostad Nejatollahi St.,Tehran., Iran, Post Code 1998873311
d. (+98-21)88901634
e. temakan@armprelacy.com
a. Armenian Prelacy of Azerbaijan, Tabriz, Iran (East Azerbaijan Province of Iran)
b. Bishop Krikor Chiftjian
c. Add: Shariaty Ave.,Tabriz, Iran
d. (+98-41)35553532
e.  arajnordaran.tavriz@gmail.com
b. Dr. Hovick Behboo, Attorney at law and member of the minorities committee of Human Rights commission of the Bar association
b.  No. 15, Karim Khan Ave., Sanayi st., Tehran.,Iran
c. (+98-21)88317528
a. On behalf of the Ladies Guild of Armenian Diocese of Azerbaijan (East Azerbaijan Province of Iran)
b. Ms. Mine Nazarian
c. Shariaty Ave.,Tabriz, Iran
d. (+98-41) 35553532
e.: arajnordaran.tavriz@gmail.com
a. Representative of Assyrians in Iran 
b. Yonathan Betkolia
c. Kashani Ave., Sahre-Ziba, Tehran., Iran
d. (+98-21)44325050
a. Representative of Armenians in Tehran & North Iran at the Islamic Parliament of Iran
b. Dr. Karen Khanlarian
c. Armenian Prelacy of Tehran – No. 295, Ostad Nejatollahi St.,Tehran, Iran, Post Code: 1998873311
d. (+98-21) 88902323
e. Karen.Khanlari@gmail.com
a. Armenian Cultural Ararat Organization
b. Harmik Zovelian, President, Board of Directors
c. Ararat Ave.,Vanak Ave.,Vanak Sq.,Tehran,Iran 
d. (+98-21) 88030224-7
e. www.araratorg.org
a Armenian Association of Univercity Graduates Board (AAUG)
b. Shapin Abramian, Chairman
c. No.60, Baharmastian St.,Bahar Ave.,Tehran 1574634451, Iran 
d. (+98-21) 88820899
e. info@aaug.ir
a. Villagers of Ghara Kelisa 
c. Ghara Kelisa Village,( near the St. Thaddeus Monastery ), Chaldran Area, Iran
Armenia
a. Urban community of Yerevan
b. Ms. Karine Sargsyan, Pilgrim
c. Jambul str., home 7, 0065, Yerevan, Armenia
d. + 37493 727 005
e. kenisaryan17@mail.ru
a. Urban community of Yerevan 
b. Ms. Gayane Araqelyan, Pilgrim
c. Erebuni 32, ft. 2, 0020, Yerevan, Armenia
d. +37499 553 558
e. gaya.1961@mail.ru
a. Urban community of Yerevan 
b. Ms. Hasmik Hakobyan, Pilgrim
c. Mamikonyanc 1a, ft. 17, 0014, Yerevan, Armenia
a. Urban community of Yerevan 
b. Ms. Marine Harutyunyan, Pilgrim
c. G. Sheram 23, ft. 11, 0034, Yerevan, Armenia
d. +37493 613 616
e. medicines@moh.am
a. Urban community of Artashat
b. Ms.  Astghik Meliqyan, Pilgrim
c. Atarbekyan 156 b, ft. 20, Artashat, Ararat region, Armenia
d +37493 105 437
e. astghikmeliqyan@mail.ru
a. Group of believer-pilgrims of St. Hovhannes Church, Yerevan
b. Priest Ter Tirayr Sardaryan
c. Kozern str. 15, Yerevan, Armenia
d. +37499 742 414
e. gaya.1961@mail.ru 
a. “Association of Young Historians” NGO
b. Ms. Lilit Mkrtchyan, Lilit Mkrtchyan, Chairman
c. Solak Community, Kotayk region, 0060, Armenia
d. +37494 020 381
e. lilitmkrtchyan909@gmail.com
a.. Community Ddmashen
b. Mr. Edik Nersisyan, Pilgrim
c. Street 3, house 3, Community Ddmashen, Gegharkunik Marz, Armenia
d. + 374999  909 629
a. Armenian Holy Apostolic Church
b. Mother See of Holy Etchmiadzin Catholicosate Chancellery 
c. Fr. Paruyr Avetisyan
a. Armavir region, community Echmiatsin 
d. +37410 517 110 
e. divanatun@etchmiadzin.am 
f. www.armenianchurch.org
a. Institute of Archaeology and Ethnography National Academy of Sciences of Armenia
b. Director Mr. Pavel Avetisyan
c. Charents st. 15, 0025, Yerevan, RA
d. + 37410 556 896
e. pavetisyan@sci.am
f. http://iae.am/en
a. Hovhannes Sharambeyan Center of Popular Creation
b. Director Mr.  Hovik Hoveyan 
c. Abovyan 64 str., 0025, Yerevan, Armenia
d. +37410 569 383 
e. folkartcenter@mail. ru
f. folkartcenter.am/en

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.

L'inclusion de l'élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l'(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l'élément dans un inventaire en cours.

Fournissez les informations suivantes :

(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Iran (République islamique d’) : Liste nationale iranienne du patrimoine culturel immatériel
Arménie : Inventaire national du PCI d’Arménie

(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s), organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Iran (République islamique d’) : L’Organisation iranienne pour le tourisme, l’artisanat et le patrimoine culturel (ICHHTO) 
Arménie : Ministère de la culture de l’Arménie

 (iii) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’(les) inventaire(s) concerné(s) :  
Iran (République islamique d’) : N° 52
Arménie : Le numéro de référence de l’élément dans l’inventaire correspondant est N 33 et son nom est « Pèlerinage au monastère de l’apôtre Saint Thaddée ».

(iv) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
Iran (République islamique d’) : 19 décembre 2009
Arménie : L’élément a été inscrit à l’inventaire le 14 mars 2019.

(v) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
Iran (République islamique d’) : 
L’inscription du pèlerinage au monastère de l’apôtre Saint Thaddée à l’Inventaire national du PCI se fonde sur les articles 11(b) et 12 de la Convention de 2003. Il existe deux inventaires : l’Inventaire du PCI nécessitant une sauvegarde urgente et l’Inventaire représentatif du PCI. Il a déjà été inscrit à l’Inventaire représentatif du PCI. 
Description de l’élément : 
- Nom : Le pèlerinage au monastère de l’apôtre Saint Thaddée
- Date d’inscription : 19 décembre 2009  
- Référence : Élément du PCI n° 52
- Inventaire : Inventaire national représentatif du PCI de la République islamique d’Iran 
- Bureau responsable : Bureau des inscriptions, de la sauvegarde et de la revitalisation des patrimoines immatériel et naturel, rattaché à l’Organisation iranienne pour le tourisme, l’artisanat et le patrimoine culturel (ICHHTO)
- Participation des communautés : l’Inventaire a été établi avec la participation de communautés locales, de groupes de détenteurs et de praticiens, ainsi que de particuliers, qui ont joué un rôle déterminant tout au long des phases de proposition, de compilation, d’inscription et de suivi.
Arménie :
La préparation de l’inventaire du PCI de l’Arménie est mise en œuvre à plusieurs stades. 
a)
Le premier stade est le suivi effectué dans différentes communautés pour identifier, enregistrer et étudier le patrimoine culturel immatériel. La documentation et les propositions sont recueillies auprès de communautés, de groupes, d’individus et d’ONG. 
b)
Le stade suivant prévoit la soumission de nouveaux éléments du PCI au conseil d’experts sur le patrimoine culturel immatériel sous l’égide du Ministre de la culture. Lors des réunions du Conseil, des représentants des communautés rurales et urbaines d’Arménie ont participé activement à l’inscription de l’élément sur la Liste. 
c)
Le stade final de l’inscription prévoit la définition du nom, du domaine, des zones de diffusion, des détenteurs/praticiens, ainsi que de brèves informations historiques, et la description des caractéristiques et de la viabilité de l’élément, que le gouvernement doit approuver. Le principal organisme responsable de ce processus est le Ministère de la culture.

(vi) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum).    
Iran (République islamique d’) : 
Procédure de mise à jour : le cycle de mise à jour de l’Inventaire couvre 1 à 3 ans, selon le volume de travail et l’urgence de l’élément. L’Inventaire est mis à jour lors de l’inscription de nouveaux dossiers ou de l’actualisation des dossiers préalablement inscrits. Dans les deux cas, la procédure qui s’applique est la suivante : 
a) La communauté locale soumet une demande ou une proposition. 
b) Des sessions interactives sont organisées avec des experts locaux et des représentants des communautés.
c) Une décision est prise quant à la nécessité d’une mise à jour. 
d) On détermine les informations nécessaires. 
e) On évalue la pertinence et l’exactitude de la mise à jour.
Toutes ces tâches sont effectuées au sein de la Direction du patrimoine culturel de l’ICHHTO. 
Arménie : En Arménie, l’inventaire a été réalisé pour la première fois en 2009 et la Liste du PCI a été validée par la Décision N 310-A rendue le 11 mars 2010 par le gouvernement arménien (« Critères d’élaboration de la Liste du patrimoine culturel immatériel et de la Liste du patrimoine culturel immatériel »). 
L’inventaire a été mis à jour par le gouvernement arménien en vertu de la Décision 293-A du 24 mars 2016 et de la Décision 144-A du 15 février 2018.
La dernière mise à jour de l’inventaire a été effectuée en vertu de la Décision 238-A rendue le 14 mars 2019 par le gouvernement arménien.

 (vii) Fournissez en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 

b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :

Iran (République islamique d’) : il n’existe pas de lien hypertexte mais des exemplaires papier (versions persane et anglaise) du certificat, un extrait de l’Inscription nationale de l’élément ainsi qu’un résumé de l’Inventaire du PCI sur lequel l’élément est inscrit sont joints. 
Arménie : Le dossier contient l’inventaire mis à jour et son extrait relatif à l’élément, ainsi que sa traduction en anglais. Veuillez consulter l’inventaire à l’adresse https://www.e-gov.am/gov-decrees/item/31559/


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)

Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 
10 photos récentes en haute résolution
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.

Ne pas dépasser une page standard

	Payman, Cultural Quarterly magazine, Tehran, summer 2014, No: 68 The Monastery of St. Thaddeus, Research on Armenian Architecture, Armen Haghnazarian, Armenia, 2014  
Collection from Varujan Arakelian’s researches, Tehran 2018
Documenti Di Architettura Armenia, S. Thade Vank, Politecnico di Milano, Italy 1971, No: 4
Hushamatyan, Nerses Melik Tankian Archbishop, Armenian Prelacy, Tabriz, 1968 
Three Monasteries of Artaz, RAA, Scientific Researches, Armenia, 2015, No: 15
1700th Anniversary of Christianity, Varujan Arakelian, Booklet, Tehran, 2001
 Pilgrims at the Tade Monastery (Farsi) Urmia, Sepehr Far, 2015  
Armen Hakhnazaryan, Three Monasteries of Artaz, RAA Publishing, Yerevan, 2012, pp. 65-68
Armen Hakhnazaryan, St. Thaddeus Monastery, Echmiatsin Journal, 1985 B-C, pp. 53-59
Frangean, Atrpatakan, Tbilisi, 1905
Derenik Melikyan (2017), Sitution of Armenian provinces in Atrpatakan and Population Mobility in the beginning of 20th century, Kantegh, Collection of Scientific Articles, No. 4, pp. 141-148
Vahan Bayburdyan, Armenian Community in Iran, Current Issues, Yerevan, 2013 
Pilgrimage to Parskahayk (Persarmenia), St. Thaddeus Monastery, website of Mkhitar Sebastatsi Educational Complex
Nshan Vrd. Topuzian, Baptism Basin of Faith, St. Thaddeus, Nairi Publishing, Tehran, 2006
Pilgrimage to St. Thaddeus Apostle Monastery, Aravot Daily, 27 July 2015
Pilgrimage - told by photos, Pilgrimage of students of YSU Faculty of Theology to St. Thaddeus Monastery, 28 October 2009

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être signée par un responsable habilité pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

H.E. Mr. Ahmad Jalali
Titre :
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Delegate of the Islamic Republic of Iran to UNESCO
Date :
24 août 2019 (version révisée)

Signature :
<signé>




Nom(s), titre(s) et signature(s) du(des) responsable(s) (pour les candidatures multinationales seulement)

	Nom :

	H.E. Mr. Christian Ter- Stepanian

	Titre :
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Delegate of the Republic of Armenia to UNESCO

	Date :
	24 août 2019 (version révisée)

	Signature :
	<signé>
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